
Nombres de bautismo nuevomejicanos

Algunas observaciones sobre su desarrollo fonético

por

Aurelio M. Espinosa

1. Aunque el desarrollo fonético de los nombres de bautismo

nuevomejicanos es en gênerai idéntico al de todo el vocabulario nuevo-

mejicano, hay algunas diferencias que merecen tratamiento especial.

En las siguientes observaciones se trata de llenar un vacio que no

sera sino uno de los muchos que existirân en mis Studies in New
Mexican Spanish, Part I, PJionoîogy. Poco â poco trataremos de ir

completando el trabajo ya comenzado segùn lo exigan las circunstancias

y el tiempo permita.

I. Vocales touicas.

2. La a se conserva en gênerai. ^

Ahrdn, Addn, Pablo.

a) En Ana la a inicial se hace âtona y desaparece por completo,

cuando sigue otro nombre que se lleva el accento principal.

Namana < ana maria. Influye aqui también, no cabe duda,

la reducciôn usual de a + a > a de la combinaciôn con el articulo,

tan usado en Nuevo Méjico en este caso, la ana-maeia > la Namaria,

como también con otras palabras procliticas, como seM, tid, dofia, que

también terminan en a.

Para Nastasia, etc., véase § 48 b.

b) La à tônica inglesa se reduce â a.

FRANK > Franque, max > Maques.

3. La e se conserva en gênerai. 2

Pedro, Inès, Bemedios.

* Studies I, § 35. (Studies I = Studies in New Mexican Spanish, Part 1,

Phonology, RDR 1909. Studies II = Part II, Morphology, RDE 1911 y 1912.)

2 Ib. § 36.
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Nombres de bautismo nuevomejicanos 357

a) La e se reduce â ei en Monséis < moïses, la silaba final

tônica atraj'éndose el elemento diptongal de la primera, âtona.

b) La â tônica inglesa (= ei) se reduce â e.

MAEY > mère ô Mères.

4. La i se conserva en gênerai. ^

Benino, Luis, Lina.

a) La i de Maria pierde su valor silâbico, reduciéndose â i

consonaute, cuando sigue otro nombre que se lleva el accento principal,

quedando el primero con valor proclitico.

MAEiA JTJANA > Maria Juana.

MAEfA GERTRUDis > Maria Gertrudes."^

b) La % tônica inglesa se reduce â i:

wiLLiE > Giiile (§ 37), jimmy > Gimes (§ 38).

5. La se conserva en gênerai. ^

Antofio, JRômolo, Nofre.

a) Se encuentra io en lugar de o sencilla en Jiorge < joege,

tal vez analôgico, y debido â la reducciôn de eô â io (véase § 8) en

tantos nombres, y habrâ influido también el caracter palatal de la j
inicial.

6. La M se conserva en gênerai. *

Getrudes, Lujge, Befujio.

II. Vocales yuxtapuestas.

7. AÉ > e. RAFAËL > Bafcl, MICAELA > Mîqueïa. Este fenô-

meno es gênerai en el Nuevomejicano. La vocal a, tônica ô âtona

desaparece en la pronunciaciôn descuidada delante de cualquier vocal.

no st' en casa < no esta en casa, mesiro < maestro, etc.^

Por la analogia con ai < ae {cai < cae, traen < train, etc. s)

aé se reduce a ai al lado de e, en algunas comarcas. eafael > Bafel

ô Bafail.

8. eô > io. Este es también fenômeno gênerai en el nuevo-

mejicano, como también en casi todos los dialectos espanoles de Espana

y America.^

1 Studies I, § 37.

* Véase también § 51.

3 Studies I, § 38.

* Ih. § 39. » 16. §§ 62, 87.

« Ih. §62. " Ih. §70.

Bévue de dialectologie romane. Y. 24
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CLEOFES > Cliofes.

LEÔNiDAS > Liônidas > Lionires.

LEON > Lion.

9. Los nombres donde el grupo eo no lleva el accento ni en la

e ni en la o son mucho mâs numerosos y en ésos la reducciôn de eo

'à io es gênerai.

TEODOSio > Tiodosio, teodora > Tiodora, leonor >
Lionor, leocadia > Liocaria.

(a) Tan répugnante es el hiato de que se trata en el liabla

vulgar, que no solo se reduce eo â io, fenômeno gênerai en los dia-

lectos espanoles desde la formaciôn del idioma hasta nuestros dias,

sino que se reduce también â o sencilla en Nuevo Méjico, casi con

tanta frequencia como â io. Tiodosio ô Todosio, Liocaria 6 Locaria,

Bionisio ô Donisio, Lionires ô Lonires, pero siempre Lionor, Liopoldo,

Lionardo, Lion y nunca Lonor, etc. '

10. De la misma manera que en §§ 8, 9, se rompe también el

hiato en los grupos oa, oé, que se reducen â ua, ue, con ti consonante.

jOAQufN > Jtiaquin, noé > Nué."^

11. AU se reduce â a en algunos nombres, antes del accento.

Fastîn < FAusTiN, Larela < laubela. En el ùltimo nombre se reduce

también â o: Lorela. Estos fenômenos no son générales en el Nuevo

Méjico, el grupo a -\- u reduciéndose en el habla popular â u, V ûnica

< LA ÛNICA, r union < la union, etc. Se encuentran, sin embargo

anque y mique de aunque, formas frecuentes en Juan del Encina,

Sanchez de Badajoz, Torres Naliarro y Santa Teresa.^ Creo

que el fenômeno se debe â la asimilaciôn, progresiva en au > o, y
regresiva en au > a.

12. eu > u. Delante del accento, el grupo en se reduce â u,

en la mayorîa de los casos en posiciôn inicial.

1 La tendencia â romper el hiato es gênerai en el espanol dondeqiiiera que

se encuentra, conservândose solo en el idioma literario, y aûn eu el idioma literario

los poetas Io rompen cuando les da la gana, es decir, cuando el métro Io exige.

Ademâs, la ortografîa, siempre caprichosa, distingue entre casos tal vez paralelos,

Juan y Joaquin (§ 10).

* La reducciôn àe o & if delante de a, e, i, es gênerai en Nuevo Méjico

{Studies I, § 84), ya sea entre palabras ô en una misma palabra. Es también

probable que Nué « noé) se reduce â Ne (ô Nél) en la expresiôn ,
' hijo de Né (ô

Neiy, Studies II, § 101 (b) y la nota.

8 Studies I, § 34. Las formas son générales en los dialectes modernes de

Espana y America.
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EUSEBio > TJsébio, eufemia > Ufemia, eulalia > Ulalia, eus-

TAQuio > Ustaquio, eulogia > Ulogia, eletjteeio > Luterio, eufrasia

> Ufrasia, eugenia > Ugenia 6 Ugeûa. Este fenômeno, aunque no

gênerai, no es desconocido en el idioma popular de otras regiones. ^

Hay que observar que si bien en casi todos les cambios fonéticos de

les nombres de bautismo se encuentra el mismo fenômeno que se nos

présenta en todos los vocables que se prestan a tal desarrollo, ya sea

entre vocablos diferentes ô como vocales yuxtapuestas, final de un

vocablo é inicial de otro, en el caso présente no hay tal paralelismo.

No se dice en Nuevo Méjico, runiôn, V untô, m' huyô, s' humillô, sino

réunion, li untô, mi huyô, si uniïô, donde la e delante de u (6 a, 6) se

reduce â i consonante, el desarrollo gênerai, salvo en los nombres de

bautismo. '''

Creo que el fenômeno se explica por la influencia de la yod -\- o

ô a que signe â la vocal tônica en todos los casos.^

(a) En los casos siguientes se encuentra la reducciôn de ew â o

al lado de u:

EULOGIA > Ologia, eufrasia > Ofrasia.

El caso primero se podria explicar como debido â la influencia

asimilativa de lo o tônica.

13. do < ADO > du. La d intervocâlica de este sufijo desaparece

en gênerai en el nuevomejicano y do se reduce â du.^ coneado >
Conrau, amado > Amau.

(a) Cuando do es original sucede lo mismo. venceslao > Ven-

seslau, ESTANiSLAO > Estanislau.

14. Dos vocales idénticas se reducen siempre â una sola. Ahrân,

Isac (pronunciado también Isaque, § 47).

MARIA ANTONiA > Mari Antoïiia ô Mdri Antonia (§ 16).

MARIA iGNACiA > MaH Inacitt > Marinasia.

15. AU > ab. Cuando al grupo au, tônico ô âtono signe la

latéral sonora Z ô la vibrante sonora r,^ la u débil se convierte en

una V fricativa bilabial sonora. La v liaciendo principio de silaba

con la Z r, mâs propio séria decir que el grupo mil + vocal > avl

^ Cuervo, Apuntaciones, § 766.

2 Studies, § 89.

^ Compârese la reducciôn de S latina â u en espanol, en casos anâ

Menéndez Pidal, Gramâtica Hist, §20(2).
* Studies I, §180(2).
=> Ib. I, §§ 79, 98.

21*
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+ vocal, y el grupo aur + vocal > avr + vocal. Este fenômeno no

es gênerai en el nuevomejicano sino en los nombres de que se trata.

BRAULiA > Bravlia, aurelio > Avrelio, mauricio > Mavrisio,

AURORA > Avrora, rosaura > Bosavra (raro). La vocal cerrada u

tan indistinta en el grupo «m aislado, se asimila â la sonora l ô r

que signe, avanzando por necesidad los labios y redondeando poco

mâs su abertura, de lo cual résulta que la fricciôn llega â ser tan

pronunciada que se desprende de la vocal a y se convierte en una

verdadera fricciôn consonante, v, que hace grupo con la consonante

que sigue. El silabeo se cambia por completo: A-vre-lio, Bra-vlia,

A-vro-ra.

En Pdbla < paula, habrâ analogia con Pablo. ^

16. lA -f E > te ô ié. Este fenômeno se verifica en la pronun-

ciaciôn descuidada siempre que sea muda la d de la preposiciôn de

en la combinaciôn Maria -\- otro nombre cualquiera, fa + de > ia e

> te ô (é. MARIA DE LA Luz > MaH e la Luz > Marie la Lus ô

Marié la Iaiz, maria de los dolores > Marie los Dolores ô Marié

los Dolores, maria de las mercedes > Marie las Mersedes ô Marié

las Mersedes (ô Merses). Entra en este fenômeno la desapariciôn de

la a delante de cualquier vocal (§ 7), resultando el grupo ie que se

reduce â ié por la tendencia natural â que el accento caiga sobre la

vocal mâs sonora. 2

17. UA > a. Se encuentra esta reducciôn solo en Bumalda <
rtjmualda < ROMUALDA, que sera como observa Cuervo,^ debido â

la disimilaciôn. Sin embargo este fenômeno es muy frecuente en el

vocabulario nuevomejicano (e. g. tavia < tuavia < todavia, sefcd <
seflud < SENORA, ta < tua < toda, etc.) después de consonante dental.^

m. Tocales âtonas.

18. A > e. a se reduce â e en Agueda < agata, caso de di-

similaciôn, pues hay a en la silaba inicial y tônica, y en la ùltima,-'»

pero puede ser también debido â la debilitaciôn gênerai de la vocal

^ Creo que Pablo < paulu, se explica de la manera que Avrelio, etc. En
otros vocablos se encuentra el mismo fenômeno en Nuevo Méjico en javla < jaula,

JaWe << baûl. Véase también Cuervo, Apiintaciones, §750.
* Studies I, §8; Jespersen, Lehrhuch der Phonetik, § 198.

' Apuntaciones, § 787.

* Studies II, § 77.

6 J6.I, §40(5).

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 11:58:30 UTC)
BDD-A22846 © 1913 Société Internationale de Dialectologie Romane



Nombres de bautismo nuevomejicanos 361

postônica interna, fenômeno muy antiguo, pues no siendo a se perdia

del todo en el antiguo espanol.^

a) a se reduce d e también en Melaquias < malaquias, donde

la debilitaciôn de la a es debida a la distancia de la sîlaba accentuada.

b) En Lionires (§ 28) < leônidas la a final se reduce â e â

causa de ser nombre masculino al cual répugna la a final.

19. A > ia. La a final âtona se reduce â ia en algunos nombres

(y también en otros vocablos) '^ tal vez por analogia de tantos nombres

{Aurélia, Inasia, Luteria, Ologia, Fifania, etc.) y otros vocablos que

acaban en -ia y en -io. lina > Lima ô Lina (§ 42), Laurela > Lorela

6 Lorclia, césaiia > Cesara > Cesaria, idlefonsa > Lifonsa, Alifonsa,

Lifonsia. ^

a) Debido â la misma analogia, la e final se reduce también â

ia en Irenia, Irefia < irene, Lupia < Lupe < (guada)lupe.

20. E > a.

a) Influencia nasal. Hay en el nuevomejicano tendencia â abrir

la vocal seguida de nasal + consonante.'' En conformidad con esta

tendencia encontramos entre los nombres de bautismo, Anriques

< ENEIQUE.S

21. E > *.

a) Asimilaciôn. benino > Binino, cecilia > Cisilia, feemin

> Firmin, pbpita > Pipita, melitôn > 3Iïlitôn.

b) Influencia de yod + vocal (umlaut).

coNCEPciÔN > Consisiôn (véase también § 22).

c) Asimilaciôn antigua.

Alifonsa < *Ilifonsa < idlefonsa (véase § 23).

22. EPC > eis, eus, aus. Ya hemos visto como por influencia de

yod + vocal, la e de Concepcion se reduce â i, Consisiôn. Este nombre

sufre aùn mâs cambios fonéticos. Todas las formas siguen:

1. Consesion. Solo es muda la p.

2. Consisiôn (§21b).

1 Menéndez Pidal, Gram. Hist, §25.
2 Studies I, § 4i.

' La confusion es debida también â nombres tan semejantes como Feîisa y
Felicia = Felisia en N. Mej.

* Studies l, § 24.

5 En el Caniar de Mio Cid se halla Anrrich, 3002, 3109, 3t35.
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3. Conseisiôn ô Conseusiôn. Aquî la aversion notoria al grupo

eps, gênerai en los dialectes espailoles,i da origen â la vocalizaciôn

de la p, que por la analogia de la verdadera vocalizaciôn antigua que

resultaba en ei o eu, de e + grupo gutural, difîcil de pronunciar, como

en efeito, efeiito, respeito, respeuto,'^ etc., se présenta como i o u.

4. Pero ademâs de estos fenômenos tan frecuentes en otros dia-

lectes espaîioles como en el Nuevomejicano, nos encontramos en este

con otro de ma3'^or interés y que se encuentra solo en Santa Fé y
algunos pueblecitos immédiates. En estas comarcas la analogia se ha

extraviado y olvidândose la analogia directa que pedia eus o eis de

epc, se buscô la analogia de carauter, cautivo, intmito,^ diciéndose

también Consausiôn al lado de Conseisiôn y ConseusiônJ Aunque este

ùltimo fenômeno parece existir solo en Nuevo Méjico, es muy natural,

y prueba conclusivamente que en todos estos casos modernes donde la

censenante agrupada da origen â una vocal, faiciôn, defeito, respeuto,

reuto, perfeito, etc., no se trata de una verdadera vocalizaciôn de la

censenante, como algunos han creido, sine que se trata de la analogia

forzosa con los casos de verdadera vocalizaciôn antigua como en

caudal^ < cabedal < capitale.

23. I > a. La i inicial de Ildefonsa se reduce â a por la

analogia de Alfonsa con el cual se confunde. ildefonsa > Alifonsa

ô Lifonsa (§ 43).

En el siglo XII se decia Adefonsus, Aldefonsus, al lado de Ide-

fonsus, Ildefonsus en les documentes latine- hispanos,^ pero en los

documentes enteramente castellanos prevalecen Alfonso, Adefonso."^

Habia etras formas, como Alfons, Anfons, Anfus, etc. (Menéndez
Pidal, Cantar II, s. v.).

24. I > e.

a) Asimilacién â la e ténica que signe ô que précède.

iMELDA > Emelda (no muy frecuente), felix > Fêles.

1 Studies I, § 168.

* Estas vocalizaciones eran mâs frecuentes en los dialectes gallegos y portu-

gueses, pues el castellano preferia la asimilacién compléta, perfeto, efeto, etc.

Studies 1, §§ 168-176.

» Ib. I, § 172.

* Se dice también en estas regiones, esausiôn, resausiôn < excepciôn,

RECEPCléN.
* Sin embargo encontramos cabtivo, agciones, en el espanol antiguo, donde

la sorda delante de otra sorda se hace sonora?

« Espana Sagrada XLIX, 344-350, etc.

' e. g. Fuero de Avilés, Fuero de Oviedo, Crônica General, Cantar de Mîo
Cid, etc.
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Tal vez Fêles sea pronunciaciôn arcaïca, desarrollo regular

del latin fëlîx.

b) Disimilaciôn.

TEiNiDAD > Trenidd, vieginia > Verginia (rare), ceistina

> Crestina.

c) La i final de Gertrudis, Eduvigis, se reduce â e, Gertrudes,

Buvigen, por ser -es sufijo fréquente en nombres femeninos, e. g.

Mercedes, Cliofes, mientras que -is es rarisimo, y por la tendencia

natural que existe en el castellano de reducir â e toda i âtona después

del acento. 1

d) Necolds < nicolâs. La reducciôn de « â e tal vez se debe

aqui â la influencia de las dos vocales siguientes, tan abiertas y
sonoras.

e) La y inglesa âtona se hace e.

MAEY > Mères, willie > Guile, jimmy > Jimes, lucy

> Luse.^

25. > M. Por influencia de u + vocal (tônica). (Véase

tambien yod + vocal §§ 12 y 216).

EOMUALDA > Rumalda (§ 17).

a) Asimilaciôn regresiva y progresiva.

EÔMULO > Bômolo.

IV. Consonantes simples.

26. j) > b. Este cambio se halla solo en Feberico < fedeeico,

debido tal vez â la fuerza asimilativa de la labial inicial.

27. D > ?. En Luardo < (e)duaedo la d fricativa se hace

explosiva después de la aféresis de la e inicial y esta se convierte

en la dental latéral l por disimilaciôn.

28. D > r. La <^ medial fricativa se reduce a r en Liocaria,

Locaria < leocadia, Lionires < leônidas. La razôn de este cambio

no es fâcil de explicar. El caso primero puede ser analôgico, siendo

el sufijo -rio, -ria, muy frecuente, e. g., Gregorio, -a, Macario, Bosario,

Hilario, etc., pero los dos casos parecen sujetarse â un proceso fonético

idéntico.

29. d final muda. La d final nunca se oye en Nuevo Méjico

ni en los nombres de bautismo ni en otros vocablos cualesquiera.^

Piedd, Soledd, Merse.

Cuervo, Apuntaciones §729.
Studies i, § 236.

16. 1, §180(4).
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30. F > j. La f latina se redujo â la aspiraciôn h en el aniiguo

espafiol casi en toda posiciôn.i Esta aspiraciôn se hizo muda en el

lenguaje literario después del siglo XVI, pero en el lenguaje vulgar

no se verificô este ùltimo fenomeno sino en algunas palabras, y ademâs,

unos dialectes la conservan en unas palabras y otros en otras, dicién-

dose en Nuevo Méjico, por ejemplo, jalar, jondo, jayar, jediondo, pero

nunca jablar, jasienda, jecho, cosa para mi inexplicable. No solo no

se hizo muda la antigua aspiraciôn de la f en la lengua vulgar sino

que se convirtiô en una fuerte aspiraciôn que se confunde con la ;

actual, sonora en algunas partes de Espafia y sorda en America. ^

En Nuevo Méjico la f latina que no se convirtiô en una h que se hizo

después muda, es idéntica a la j, siempre sorda, en muchas palabras,

pero en otras conserva el sonido de la f, aunque bilabial y con

aspiraciôn, y no labio-dental.^ De consiguiente, vacila en los nombres

de bautismo la preferencia entre la f aspirada y la aspiraciôn j. Se

dice Jelipe, Jilomena y Bejujio, pero siempre Feberico, Fabio, Rufo,

Cliofes, etc. con f bilabial y aspirada. En el ùltimo caso de la

reducciôu de /" à j, puede haber asirailaciôn â la j que signe, y no se

puede decir con certeza que es un desarroUo fonético como en Jelipe,

pues en algunas regiones se asimila también la j â la f, diciéndose

no solo Bejujio sino que también liefufio.

Resultado de la vacilaciôn arriba mencionada entre j j f bila-

bial aspirada, es también el proceso inverso de Fuan, que â veces se

oye por Juan.

31. N > <^. La w inicial se reduce 'd d en Bemesio < nemecio,

cambio que se debe, tal vez, â la disimilaciôn de los elementos nasales.^

32. N > w.

1. Asimilaciôn â la m inicial: manuel > Mamuel* (raro).

2. Disimilaciôn? napoléon > Mapoliôn (raro).

33, E > s. Delante de la consonante l, la r se reduce â 5 en

Caslos, Caslota. Este cambio debe ser muy antiguo porque la s puede

reducirse â la aspiraciôn h (una j nuevomejicana pero muy débil, como

la h inglesa de house ô aun mâs débil).

1 Studies I, §121. Véase también Menéndez Pidal, Gram. Hist § 38 y

Didlecto Leonés § 8.

a Studies I, § 100.

' Fenomeno idéntico se encuentra en Nuevo Méjico, solo en domâs < nomas,

Stridies I, § 125.

* Habrâ analogia con Samud?
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34. s > n. Se enciientra este cambio solo en Duvigen < edu-

viGis, y creo que no es fonético sino analôgico de Paihen, Carmen.

35. T > d. La, t intervocâlica de Âgata se reduce â d, Agueda.

No se si nos encontramos aquî con el eco de una ley antigua 6 con

un ejemplo de reducciôn antigua que no habîa sido observado antes

en otros dialectos.'

36. s (< c 4- e) > à La c (=: en N. Mej. 5) de Vicente se

reduce â s en la pronunciaciôn familiar después de la aféresis de la

silaba inicial, cente > Sente.

a) Un desarrollo semejante se lialla en Shon ô CJion < (en-

caena)ci6n, pero aqui la s (< c) va seguida de *, grupo que frecuente-

mente sufre este cambio en Nuevo Méjico.2

37. u > gu. Siguiendo un desarrollo natural y antiguo en los

dialectos espafioles,-^ la iv inglesa (^= m) se reduce en el nuevomejicano

â gu, donde la g tiene ordinariamente el valor de la g castellana inter-

vocâlica de hago, es decir, es continua, willie > Gïàle.'^

38. g > ch. La g inglesa de George (la inicial y la final son

idénticas) se reduce â ch, iio existiendo en el espaùol el sonido g, y
siendo cli una buena aproxiniaciôn, la g es prepalatal y sonora, la

ch alveolar y sorda. geoege > Chochis,^ jimmy > Chimes, también

Gimes.

39. La r inglesa es muda. Aunque delante de la Ha r espafiola

se reduce â 5 y luego â ^ en Casïota, Casïos (§ 33), en el grupo inglés

ri la r es completameute muda. Charles > Châles, pearl > Pel.

a) También se hace muda delante de ch (< g):

GEORGE > Chochis (§ 38).

V. Consonantes agrupadas.

40. Casos de asimilaciôn antigua donde la ortografia académica

ha restaurado la consonante latina, son los siguientes:

a) GN > n. Inasia, Benino.

b) GD > d. Madalena.

1 Studies I, § 132.

^ Ib. § 163.

3 Ib. I, §§ 118, 123.

* Ib. § 245.

^ Ib. § 252. Sin embargo el sonido § se halla en el nuevomejicano en algunas

palabras en posiciôn inicial, Studies § 159.
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c) CT > t. Perfeto.^

d) NS > s. Costancia.

e) PC > c. Consesiôn, ConsisiônA

41. CL > en El grupo cl se reduce â cr por disimilaciôn, en

Crotilde < clotilde.

42. Nj > ^. Asimilaciôn moderna semejante â la antigua, se

halla en casi todas las palabras donde se encuentra el gi'upo nj^

+ vocal."^ En los nombres de bautismo es fenômeno gênerai.

DANIEL > Dafiél, EUGENiA > UgcHa, HiGiNio > Jino,

ANTONIO > AntOÛO, TOÛO, EPIFANIO > FifaflO, LINA

> Linia > Liûa.

43. LD > l Este fenômeno occure en los nombres siguientes:

iLDEEONSA > *Illefonsa > *Ilifonsa > Alifonsa (§ 23),

MATiLDE > Matile (raro).^

44. ETE > tr. Por disimilaciôn el grupo dificil rtr se reduce a

tr en Getrudes < gertrudis.

45. Metâtesis. gabriel > Grahiel.

VI. Adicion y supresion de sonidos.

46. Epéntesis. Â ciertos grupos dificiles de pronunciar se afiaden

â veces otros sonidos para facilitar la pronunciaciôn,^ En los nombres

de bautismo, sin embargo, la facilidad de la pronunciaciôn no siempre

se busca, y algunos casos de epéntesis son mâs bien el resultado de

vagas analogias.

MOÏSES > Monséis, Filoména > Fislomena, imelda > 75-

melda (de Ismael?).

47. Paragoge.

a) Al sonido final explosive se aûade una e paragôgica.^

isAAC > Isaque, mack (iiiglés) > Maque 6 Maques,

FRANK (inglés) > Franque.

b) Â algunos nombres se les anade s paragôgica si acaban

en vocal, tal vez analôgica de Carlos, Fêles, Cliofes, Mercedes,

Gertrudes, etc.

1 También, Perfeito, Perfeuto, Conseision, Consausiôn, véase § 22 (3).

« Studies I, § 150.

3 No occurre este cambio en ningunas otras palabras nuevomejicanas.

* Studies I, § 193.

5 Ib. § 260.
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ENEiQUE > Anriques (§ 20), maey (inglés, § 3 b) > Mères,

MACK ô MAX (inglés) > 3£aques, geoege (ingiés) >
Chochis, jiMJMY > Gimes.

48. Aféresis. La aféresis es frecuentîsima en los nombres de

bautismo, por pronunciarse tan â menudo casi con valor proclitico,

e. g. cuando signe el apellido que se Ueva el accento principal. A
veces se suprime una sola vocal, especialraente la e, otras veces se

suprimen hasta las dos primeras silabas, no habiendo reglas fijas, con

la sola excepciôn de que la silaba ô silabas perdidas nunca llegan â

incluir la silaba accentuada.^

a) Se suprime la e. Miterio, Sequiel, Duvigen, Luterio, Liiardo

< EDUAEDO, Pifano, Liseo < eliseo.

b) Otras vocales. Nofre < onofee, Nastasia, Na Maria (§ 2),

Lifonsa < ildefgnsa, Polono < apolonio.

e) Se suprime una silaba entera.

ANTONIO > ToÛO, HIGINIO > JiflO, CRISTÔBAL > Tohal,

NBP0M0CEN0 > PomOCenO, HIPÔLITO > PolitO, VICENTE

> Cente, Sente, pepita > Pita,

d) Se suprimen dos silabas.

GUADALUPE > Lupe, EOSALiNA > Lina.

e) Se suprimen très silabas. encaenaciôn > Chon, Son.

49. Sincopa. guadalupf > Gualupe, maegaeita > Maguita.

En ambos casos la vocal que se suprime es la a protônica interna. ^

TII. Dislocacion del accento.

50. Nombres que en todo caso han cambiado su accentuaciôn

son muy raros. Solo he observado Lionires < leônidas, Vitor < victor,

Eloisa < ELOISA y Rafail < rafael (§ 7). Cuando el nombre de

bautismo se pronuncia juntamente con otro ô con el apellido que signe,

sin embargo, puede haber dislocacion del accento principal y hasta

pérdida total de la vocal accentuada. Hay que distinguir entre dos

desarrollos que se pueden presentar: 1. la dislocacion del accento ô

pérdida compléta de la vocal accentuada causadas porque el nombre

se hace proclitico, delante de otro ô delante del apellido que se llevan

1 Studies I, § 202.

2 Notable excepciôn â la régla gênerai en el castellano, Menéndez Pidal,

Gram. Hist. § 23.
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el accento principal; 2. la dislocaciôn del accento causada, ô sea

deterrainada por la accentuaciôn del apellido. ^

51. La dislocaciôn del accento ô pérdida total de la vocal

accentuada, causadas porqiie el nombre se liace proclîtico delante del

nombre que signe ô delante del apellido, que llevan el accento prin-

cipal del grupo, han sido ya tratadas en §§ 2, 4, 16. Repetimos aqui

algunos ejemplos.

ANA MAEiA > Na Maria ô ana marï

a

MAEfA DE LA Luz > Mari 6 la Luz > Marie la Luz ô

Marié '^ la Luz
MARfA JARAMILLO > Maria Maria Jaramio

MAEfA JUANA > Maria Juana.

a) La aféresis y la sincopa de las vocales 6 silabas âtonas de

§§ 48, 49, per^enecen también aqui, la causa siendo la posiciôn proclitica

del nombre delante de otro ô delante del apellido.

52. La dislocaciôn del accento causada ô determinada por la

accentuaciôn del apellido puede ser compléta ô parcial, es decir hay

compléta dislocaciôn del accento del nombre de bautismo, quedando

como antes dos accentos principales, ô se divide el accento fuerte del

nombre, resultando en este dos accentos secundarios, y solo un accento

principal en el grupo, y este el del apellido.

Las reglas â que se sujetan estos cambios no son siempre faciles

de formular. Sin embargo las siguientes se pueden dar como générales

y tienen muy pocas excepciones:

1. Si el apellido Ueva el accento sobre la silaba inicial ô segunda

hay fuerte tendencia a que el nombre de bautismo cargue el accento

sobra la silaba inicial.

MANUEL viGiL > Mdnuel Vigil.

FRANCISCO CHVES > Frdncîsco Chdves.

soLOMÔN BACA > Sôlomofi BdcG.

JOSÉ MARfA ORTiz > Jôse Mdrj, Ortiz.

BARTOLOMÉ LOPEz > Bdrtolome Lôpez.

TOMAS GUTiÉRREz > Tômas GuUérrez.

iNÉs LUNA > Inès Luna.

JUANA ROMERO = Judïia jRoméro.

^ Ambos fenômenos obran en todo el vocabulario nuevomejicauo, tal vez en

todos los dialectes espanoles y hasta en el castellano, pero ahora nos ocuparaos sola-

mente de los nombres de bautismo y no entra en nuestro asunto la dislocaciôn

gênerai del accento, que dejaremos para otra ocasiôn.

^ Con el accento sobre la vocal mâs sonora.
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2. Si el nombre de bautismo es de cuatro silabas y llano y el

apellido se accentua como en 1., puede siiceder también el mismo

fenômeno, pero mas â menudo lieva el nombre de bautismo dos

accentos secundarios, el uno donde habia accento original y el otro

en la silaba inicial.

MADALENA CHAVES > Mddolena Chdves ô MàdaVena

CJidves.

GUADALUPE MAESTAS > Gud(dd)hipe Méstas 6 Gnàda-

lùpe Méstas.

POLiCABPio EOMERO > PôUcarpio Borner 6 Policàrpio

Boméro.

3. Si el apellido lleva el accento sobre la silaba tercera ô

cuarta, puede el accento del nombre de bautismo cargar sobre la

silaba inicial si es nombre de dos silabas, es decir rétrocède una

silaba si asi carga en la inicial, pero de otra manera no se disloca.

EOMAN SANTiSTEVAN > Bomaii Saidistévan.

EAMÔN ESPiNOSA > Bdnioïi Espinôsa.

MANUEL jARAMiLLO > Mduuel Jaramîo.

DANIEL uLiBARRi > Ddfîel Ulibarvi.

Pero siempre:

Francisco Espinôsa.

JBartoïomé Jaramilïo.

Hay que observar que no se disloca el accento a no ser que

pueda cargar sobre la silaba inicial. ^ En muchos casos es también

évidente que se trata de evitar dos vocales accentuadas concurrentes,

pero el numéro de silabas no accentuadas que pueden intervenir no

parece sujetarse a reglas fijas, siendo, al parecer, mero accidente que

sean por régla gênerai una, dos ô très.

YII. Sufijos.

53. Sufijos femeninos diminutivos en -citos, -citas, -ifos, -itas.

Eeina la mayor confusion en el nuevomejicano en el uso de estes

sufijos. Se afiaden indiferentemente â mucliisimos nombres, hasta en

casos cuando el nombre original no acaba en s.

DOLORES — Dolorsitas, Dolorsitos, JDoloritas.

CLEOEES — Cliofttos, Cliofitas.

MERES (inglés mary) — Meresitas, Meresitos.

1 El caso de maria > Maria al lado de Maria se debe â otras causas, § 51.
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LUPB — Lupita, Lupitas.

CHON — CJionita, Chonitas.

BABBARA — JBmharita, Barbaritas.

LEONOB — Lionorcita, Lionorcitos, Lionorcitas.

BEFUGio — Befugito, Befugitos.

Toda esta confusion es debida â tantas analogias, pues los sufijos

son muy numerosos, y es verdaderamente sorprendente que no lleguen

à decirse majores baibaridades por el vulgo ignorante.

a) Por la analogia de los masculinos que forman regularmente

su diminutivo en -itos, como Carlitos, Beyecitos, no falta tampoco,

quién diga Bàblitos, Felipitos ô Jélipitos, Vicentitos. ^

TIII. indice fonético.

54. Sigue una lista alfabética y compléta de todos los nombres

nuevomejicanos cuyo desarrollo ha sido tratado, con su transcripciôn

fonética. Para esta me sirvo del sistema que lie empleado en mis

Studies in New Mexican Spanish (BDE, 1909, 1911 y 1912, etc.).

Abrdn [^vrân], §§ 2, 4

Adan [adân], § 2

Âgneda [ageda] < Igata, §§ 18,

35

Alifonsa [^lffQ:sfi] < *ilifonsa

< ILDEFONSA, §§21c, 28, 43

Amau [fim^u] < amado, § 13

Ana [ana], § 2
^

Anriques [qirikçs] < enbique,

§§ 20, 47 b

Antono [qitçfio] < antonio, § 4

Avrelio [avrçlj[o] < aubelio, § 15

Avro7-a [avrçra] < auboba, § 15

Benino [bçnino] < benino < be-

NIGNO, §§ 4, 40

Bravlia [bravli^] < bbaulia, § 15

Caslos, Casïota [kahlçs, kahlota]

< CABLOS, CABLOTA, § 33

Cesaria [sçsaria] < césaba? § 19

Cisilia [s|si]j[a] < cecilia, § 21

Cliofes [kli9fçs]<cLEOFE8, §§ 8, 30

Conrau [kg: Tau] < coneado, § 13

Consaiisiôn, Conseisiôn [kQ : sau-

siçn, kQ:sç|si(}n] < cgncepciôn,

§'^22(3), §§21c, 23, 43

Consisiôn [kQ:s|sj[^n] < cgncep-

ciôn, §21b
Costansia [kçstârsif^] < constan-

ciA, § 40

Crestina [krçstin^] < cbistina,

§24b
Crotilde [krotilde] < cleotilde,

§41

1 Se usa frecuentemeute el plural por el singiilar en Nuevo Méjico, cuando se

habla â los ninitoa con encarinamiento, ;Qué lindos los Manuelitos! Vengan acâ

las Dolorcitas. gDônde stan las Merceditas? etc. y este heclio puede haber

ayudado â desarrollar estas formas, al parecer, purameute analôgicas.
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Châles [calçs] < chaeles, § 39

Chochis [cçc^s] < geoege, §§ 38,

39, 47

Chon [cçn] < (encaena)ci6n,

§§ 36, 48

Dafiel [d^n^l] < daniel, § 42

Demesio [demesio] < nemecio,

§ 31

Bonisio [dçnisio] < dionisio, § 9

Buvigen [duvixçn] < eduvigis,

§§24,34^

Emelda [çmçlda] < imelda, § 24

Estanislau [çlit^nislau] < esta-

NISLAO, § 13

Fastïn [falitin] ô [fastin] < eatjs-

TIN, § 11

Feherico [fçvçriko] < eedeeico,

§26
Fêles [fçlçs] < félix, § 24

Fuan [fuân] < juan, § 30

Franque [frâjike] < frank, §§ 2,

47

Getrudes [xçtrudçs] < geeteudis,

§§ 6, 24, 44.

Gualupe [gualupe] < gtjadalupe,

§49
Guile [guile] < willy, §§ 4, 24,

37

Grahiel [gr^viçl] < gabeiel, § 45

Inasia [|nas][a] < ignacia, § 40

Inès [|nçs], § 2

Irenia [^rçnj[a] < ieene, § 19

Isac [|sak] < Isaac, § 14

Isaque [isake] < isaac, § 47

Ismelda [^smçld^] < imelda, § 46

Jelipe [xçlipe] < felipe, § 30

Jilomena [xilomçna] < Filoména,

§30
Jifio [xifio] < HiGiNio, §§ 42, 48

Jiorge [xj^çrxe] < joege, § 5

Jislomena [x|hlomçna] < Filo-

ména, § 46

Juaquin [xufikin], § 10

Jimes [g^niçs] < jimmy, §§ 4, 24,

38, 47

Larela [larçl^] < laueela, § 11

Lifonsa [lifQisa] < ildefonsa,

§§ 43, 48

Lina [liiifi] < (rosa)lina, § 48

Lina [liùa] < (eosa)linia, §§ 19,

42

Liocaria [liçkaria] < leocadia,

§§ 9, 28

Lion [liQTl] < LEON, § 8

Lionires [liçnirçs] < leônidas,

§§ 8, 18, 28

Lionor [Uçnçr] < leonoe, § 9

Liseo [liseo] < (e)liseo, § 48

Locaria [lokar|a] < leocadia, § 9

Lonires [Içnirçs] < leônidas, § 9

Lorela [Içrçla] < laueela, § 1

1

Luardo [luaidoj < eduaedo,

§§ 27,
48^^

Luis [luis], § 4.

Lupe [lupe] < (guada)lupe, §§ 6,

48

Lupia [lup^a], § 19

Luse [luse] < lucy, § 24

Luterio [lijtçrj^o] < eleuteeio,

§12 ' '

Madalena [m^d^lena] < magda-

lena, § 40

Maguita [m agita] < maegaeita,

§49
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Mamuel [mamuçl] < manuel,

§32
Mapoliôn [m^poliçn] < napo-

léon, § 32

Maques [makçs] < max, §§ 2, 47

Màriantôfia [ma>j[qnto'na] <
MAKfA ANTONIA, § 14

Maria Juana [m^'ria xuânfi] <
MAEfA JUANA §§4, 51

Marinasia [m^'r^uâsi^] < mabia

IGNACIA, § 14

Marie la Luz\ marie
^

Marie la Imz \ marie 1^ lus \ <
Marié la Luz) marj^ç J

MAEIA DE LA LUZ, §§ 16, 51

Matile [m^tilç] < matilde, § 43

Mavrisio [mavrisji^o] < maueicio,

§15
Melaquias [mçlakîas] < mala-

QUIAS, § 18

Mères [mçrçs] < maey, §§ 3, 24

Mersé [mçrsç] < meeced(es),

§29
Miterio [m|tçrj[o] < emiteeio,

§48
Monséis [mQtsçis] < moïses,

§§ 3, 46

Namarîa [n^m^ri^] < ana maeïa,

§§ 2, 48

Nastasia [n^stasj^^J < anastacia,

§48
Necolds [nçkçlâsj < Nicolas, § 24

Nofre [iiQfre] < onofee, §§ 5, 48

Nue [nuç] < noé, § 10

Ofrasia [ofrasi^] < eufeasia,

§12 '^

Ologia [oloxî%] < eulogia, § 12

jBalla [pavl^] < paula, § 15

Pedro [pedro] < pedeo, § 3

Fel [pçl] < PEAEL, § 39

Ferfeto [pçrfeto] < peefecto,

§40
Fiedâ [piçdâ] < piedad, § 29

Pifafio [pifaûo] < epifanio, §§ 42,

48

Pita [pit^] < PEPITA, § 48

PÔlito [po'l^to] < HIPÔLITO, § 48

PolonO [polQÛo] < APOLONIO,

§§ 42, 48

Pomoseno [pçmoseno] < nepo-

MOCENO, § 48

Bafel [r^fçl] < eafael, § 7

Befufio [rçfufiç] < eefugio, § 30

Mefugio [îçfuxj^o] < eefugio, § 6

Bejugio [îçxuxio] < eefugio, § 30

Bemedios [rçmediçsj, § 3

Bômolo [îo'molo] < eômulo, §§ 5,

25

Bosavra [rosavr^] < eosauea,

§15
Bumalda [rijmalda] < eomualda,

§§ 17, 25

Sequiel [sek^çl] < ezequiel, § 48

Soledâ [suledâ] < soledad, § 29

Sente [âçnte] < (vi)cente, §§ 36,

48

Son [âçn] < (encaena)ciôn, §§ 36,

48

Tiodora [tiodor^] < teodoea, § 9

Tiodosia [tji^odosio] < teodosio,

§ 9

TofiO [tofio] < ANTONIO, §§ 42, 48

Trenidd [trçn|dâ] < teinidad,

§24

Ufemia [ijf^mjj.^] < eufemia, § 12
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Ufrasia [ufrasia] < eufrasia,

§12
Ugeiïa [ijxçûfi] < eugenia, §§ 12,

42

Uïalia [iilalia] < eulalia, § 12

Ulogia [ulçxia] < eulogia, § 12

Usehio [usevio] < eusebio, § 12

Ustaquio [ustakio < eustaquio,

§12 ^

Vensesïau [vç:sçslaiij < vences-

LAO, § 13

£bvue de dialectologie romane. V. 25
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